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Warum sollte ich heute angesichts immer besser wer den der Warum sollte ich heute angesichts immer besser wer den der 
maschineller Übersetzungs systeme (deepl.com, trans maschineller Übersetzungs systeme (deepl.com, trans 

late.google.com) noch Translations wissen schaft studie ren?late.google.com) noch Translations wissen schaft studie ren?

https://umfrage.uibk.ac.at/limesurvey/allgemein/index.php/969652?lang=de

14.3.2022 – 28.3.2022

FragestellungFragestellung

https://umfrage.uibk.ac.at/limesurvey/allgemein/index.php/969652?lang=de
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MotivationMotivation

● Maschinelle Übersetzung immer besser

● Umwälzungen/Veränderungen im Beruf

● zurückgehende Zahl an StudienanfängerInnen

● Wie argumentieren StudienanfängerInnen

● Reflexion über Studien inhalte und Ausrichtung
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MarkttendenzMarkttendenz

(TAUS 2021)

3
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Nimdzi Top 100 LSP 2022Nimdzi Top 100 LSP 2022
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Und trotzdem ...Und trotzdem ...

möchten lediglich nur rund ein Viertel als 
Übersetzer/DolmetscherIn

tätig werden?
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Die Umfrage: Angaben zur PersonDie Umfrage: Angaben zur Person
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Die Umfrage: AntwortoptionenDie Umfrage: Antwortoptionen
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Überlegungen zu AntwortoptionenÜberlegungen zu Antwortoptionen

● Bei freier Antwortmöglichkeit ohne Vorgaben wäre eine Auswertung 
rein qualitativ, deskriptiv schwierig

● Durch Vorgabe von Optionen zahlenmäßige Auswertung möglich
● Eher emotionale Antwortoptionen 3, 4, 5, 7 und 12

(Gefühl, Vorlieben, Hoffnung und Enttäuschung)
● Eher rationale Antwortoptionen 1, 2, 6, 8, 9 und 11

(Berufs- und Verdienstmöglichkeiten, Erkenntnisgewinn, potentielle 
Neuorientierung)

● Formulierung möglichst einfach und unmittelbar ver ständ lich
● Beschränkung auf Wahl zweier Antwortoptionen
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Antworten: ZahlenAntworten: Zahlen

● 1:51 Min mittlere Antwortzeit, Medianwert 1:17 Min.
● 284 Antworten insgesamt, davon
● 127 unvollständige Antworten (nicht berücksichtigt)
● 157 vollständige Antworten in der Auswertung
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GesamtergebnisGesamtergebnis



Peter Sandrini 11 / 35

HypotheseHypothese

● Studienanfänger mit einer weniger klaren Vor stellung 
von Beruf und Fachdisziplin tendieren eher zu 
emotionalen Antworten

● Studierende mit einem fortgeschrittenen 
Studienverlauf neigen eher zu rationalen Optionen



Peter Sandrini 12 / 35

Zahlen zu dieser Hypothese Zahlen zu dieser Hypothese 

BA MA
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SchlussfolgerungSchlussfolgerung

Emotionale Kriterien der Studienwahl sind undifferenziert, nicht 
spezifisch für Translationswissenschaft

Vermitteln eines klaren Berufsbildes kann emotionale Motivwahl 
in den Hintergrund rücken

Höhere Wahl rationaler Kriterien im MA bedeutet mehr MA-
Inhalte in den BA und MA noch spezifischer

Ich finde, dass zumindest ein nicht 
vollständiges Bild vermittelt wird. Im 
Zuge der Pandemie entstehen so viele 
neue Berufsbilder, die für unsere 
Absolventen interessant sind. 
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Zweitoption nach „weil ich Sprachen liebe“ (=100 %)Zweitoption nach „weil ich Sprachen liebe“ (=100 %)

BA MA

Qualität bewerten können
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Zweitoption nach Zweitoption nach „weil es ja jemanden geben muss, der die Qualität „weil es ja jemanden geben muss, der die Qualität 
der Maschine beurteilen kann“der Maschine beurteilen kann““ (=100 %)“ (=100 %)

BA MA

Planen und organisieren
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Zweitoption nach Zweitoption nach „weil ich lernen will, wie Mehrsprachigkeit und „weil ich lernen will, wie Mehrsprachigkeit und 
Translation einschließlich der maschinellen Übersetzung geplant und Translation einschließlich der maschinellen Übersetzung geplant und 

organisiert werden können“organisiert werden können“ (=100 %) (=100 %)

BA MA

Qualität bewerten können



Peter Sandrini 17 / 35

Zweitoption nach Zweitoption nach „überhaupt nicht mehr“„überhaupt nicht mehr“ (=100 %) (=100 %)

BA MA

Planen und organisieren
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BA 1. Studienjahr

Verlauf BAVerlauf BA
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BA 1.+2. Studienjahr

Verlauf BA kumuliertVerlauf BA kumuliert
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BA 1.+2.+3. Studienjahr

Verlauf BA kumuliertVerlauf BA kumuliert
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KommentareKommentare

Arbeitsmarktanforderungen analysieren & Studieninhalte anpassen?

-       die Arbeitsmarktsituation hat sich durch die Pandemie stark und sehr schnell verändert – Studieninhalte sollten auf diese 
Veränderungen zeitnah angepasst werden

-       Analyse Stellenangebote im Bereich Translation und verwandten Berufsfeldern – welche Kompetenzen werden gefordert?  

-       Austausch mit Arbeitgebern und Freiberuflern der Branche

-       Anpassung der Studieninhalte auf die Anforderungen des Arbeitsmarktes

-       Vermittlung von Zusatzkompetenzen im Bereich IT (z. B. Arbeit mit CAT-Tools, WordPress und andere Content-
Management-Systeme) oder Kommunikation (z. B. Coaching- und Moderationsfähigkeiten)

-       BA-Absolventen genauso für den Arbeitsmarkt fit machen – CAT-Tools und andere gefragte Qualifikationen bereits in das 
BA-Studium integrieren

MÜ stärker in die Studieninhalte integrieren (schon im Bachelor)?

-       die zweithäufigste Wahl der Befragten „weil es ja jemanden geben muss, der die Qualität der Maschine beurteilen 
kann“ macht deutlich, dass die Studierenden der Maschine noch nicht die perfekte Übersetzungsqualität zutrauen; es also 
immer noch einen Menschen geben muss, der die Übersetzung fertigstellt

-       knapp ein Viertel der Befragten studiert Translation „weil ich lernen will, wie Mehrsprachigkeit und Translation 
einschließlich der maschinellen Übersetzung geplant und organisiert werden können“ – hier wird deutlich, dass die 
Studierenden MÜ durchaus als wichtiges Tool im späteren Berufsleben ansehen



Peter Sandrini 22 / 35

KommentareKommentare

Berufsbilder erweitern und (potenziellen) Studierenden kommunizieren?
-       nur ca. ein Viertel der Befragten möchte überhaupt als Übersetzer/Dolmetscher tätig werden
-       nur knapp 6 % studiert Translationswissenschaft wegen der Berufsaussichten 
-       Absolventen der Translationswissenschaft breiter aufstellen – Zusatzkompetenzen im Online-
Bereich sind gefragt

-       eine LinkedIn-Analyse zeigt es: Freiberufler im Bereich Digital Content waren im Jahr 2020 das 
meistgesuchte Stellenprofil in Deutschland - das können unsere Absolventen doch auch?
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Stakeholders ELIS 2022Stakeholders ELIS 2022

1) language service companies (LSC) 

2) independent language professionals

3) training and research institutes

4) private and public translation departments and language 
service buyers
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Stakeholders ELIS 2022Stakeholders ELIS 2022

1) language service companies (LSC) 

2) independent language professionals

3) training and research institutes

4) private and public translation departments and language 
service buyers

Erforderliche Erforderliche 
Kompetenzen?Kompetenzen?

anzubietende anzubietende 
Ausbildungsinhalte?Ausbildungsinhalte?

??

?
?
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Nimdzi Top 100 LSP 2022: Wachstumsrate der Top 2Nimdzi Top 100 LSP 2022: Wachstumsrate der Top 2
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Nimdzi Top 100 LSP 2022Nimdzi Top 100 LSP 2022
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StellenangeboteStellenangebote

Piovesan, L. (202): Eine Analyse des Übersetzungs-Arbeitsmarkts anhand von
Online-Stellenanzeigen in Österreich und Deutschland. MA-Arbeit, 89.

„Somit wurden bei etwa 29 Prozent der Übersetzungs-Stellenanzeigen (mit aktiver und/oder 
passiver Tätigkeit) aktive Übersetzungsaufgaben und in etwa 80 Prozent davon „passive“ 
Übersetzungsaufgaben vorgesehen.“
„Für etwa 78,6 Prozent der Terminologie-Stellenanzeigen wurden aktive Aufgaben und für 
etwa 21,4 Prozent davon „passive“ Aufgaben in dem Bereich vorgesehen.“
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  Rothwell, A.; Svoboda, T. (2019) Tracking translator training in tools and technologies: Rothwell, A.; Svoboda, T. (2019) Tracking translator training in tools and technologies: 
findings of the EMT survey 2017. JosTrans 32, 32-56findings of the EMT survey 2017. JosTrans 32, 32-56

While all programmes in both surveys (taught tools-use from the translator’s perspective, there 
had seen a dramatic increase in teaching from the perspective of the project manager (84%, 
up from [49%]) and a significant rise in the use of multilingual projects (91%, up from [68%]), 
though only a minority taught tools from a language services provider (LSP) perspective and 
that percentage had declined slightly (42%, down from [47%]) (Figure 4):
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Ausbildungsschwerpunkte?Ausbildungsschwerpunkte?

1) language service companies (LSC) 

2) independent language professionals

3) training and research institutes

4) private and public translation departments
and language service buyers

BA-Inhalte?BA-Inhalte?

MA-Inhalte?MA-Inhalte?
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Nimdzi Report 2022Nimdzi Report 2022
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tätigkeitsbezogene Suchbegriffe in Anzeigentätigkeitsbezogene Suchbegriffe in Anzeigen

Piovesan, L. (2022): Eine Analyse des Übersetzungs-Arbeitsmarkts anhand von 
Online-Stellenanzeigen in Österreich und Deutschland. MA-Arbeit, 133
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PerspektivePerspektive

Je klarer die Übereinstimmung zwischen Ausbildungsinhalten 
und höherwertigen Berufsprofilen, desto

● Spezifischeres Studium

● Bessere Vorbereitung und Berufschancen

● Weniger Drop-Outs

● Eindeutigeres Forschungsprofil
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LiteraturLiteratur
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